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95. Zakon o ratifikaclfi Sporazuma med Viado Republike Slovenije In Viado Zdruzenih drzav Amerike o znanatvenem in

tehnoloikem sodefovanjy (BUSZTS-1)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. &lena in prvega odstavka 91, &lena Ustave Republike Slavenije izdajam

UKAZ
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN
VLADO ZDRUZANIH DRZAV AMERIKE O ZNANSTVENEM IN TEHNOLOSKEM SODELOVANJU

{BUSZTS-1)
Razglasam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Viado Republike Slovenije in Viado ZdruZenih driav Amerike o znan-
stvenem in tehnolodkem sodelovanju (BUSZTS-1), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 25, noverhbra

1999,

St. 001-22-1 72/99
Ljubljana, 3. decembra 1999

Predsednik
Republike Sloveritje
Milan Kuéan |, r,

ZAKON :
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO ZDRUZEN(H DRZAV
AMERIKE O ZNANSTVENEM IN TEHNOLOSKEM SODELOVANJU (BUSZTS-1)

1, ¢len
Ratificira se Sporazum med Viado Republike Slovenije in Viado Zdruzenih driav Amerike o znanstvenen in tehnologkem

sodelovanju, podpisan 21. junija 1999 v Ljubljani.

: 2. dlen
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in angleskem jeziku glasi:

SPORAZUM
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE
IN VLADO ZDRUZENIH DRZAV AMERIKE
O ZNANSTVENEM IN TEHNOLOSKEM SODELOVANJU

Vlada Republike Sloventje in Viada Zdruzenih driav Ame-
rike {v nadaljnjem besedilu “pogodbenici”) sta se

priznavajo¢ pomen znanosti in tehnologije za razvoj uspe-
$nih gospodarstev obeh drzav;

preprcani, da bo mednarodno sodelovanje v znanosti in
tehnologiji krepila prijateliske vezi in razumevanie med njunima
narodoma ter pospesilo razvoj znanosti in tehnologije v korist
obeh drzav; )

v Zelji po nadaljevanlu in raz&iritvi znanstvenega in tehno-
loSkega sodelovanja, ki je potekalo med drzavama v pretak|osti
na podlagi sporazuma o znanstvenem in tehnoloskem sodelo-
vanju iz leta 1993;

prepri¢ani o nujnosti nadaljinjega razvijanja obojestransko
koristnega znanstvenega in tehnoloskega sodelovania in

ob upodtevanju helsinske Sklepne listine Konference o

“vamosti in sodelovanju v €vropi in sklepnih dokumentov na-

stednijih sreéanj na Dunaju, v Bonnu, Madridu in Parizu
sta se sporazumeli o naslednjem:

l. Glen
1. Pogodbenici razvijata, podpirata in omogodata znans-
tvena in tehnolosko sodelovanje med sodelujoéimi viadnimi
organizasijami obeh drzav na podiagl naéel enakosti, vzajem-
nosti in obojestranske koristi. To sodelovanje lahka poteka na

* podrociin, kot so temeljine znanasti, varstvo okelja, medicinske

znanosti in zdravstvo, kmetijstvo, raziskave na podrocju tehni-
ke, energija, naravni viri in njinova koristna uporaba, znanost o
standardih in meroslovju, znanstvena in tehnoloska palitika in
vodenje ter druga podrocia znanosti in tehnologije, o katerih se
dogovori Skupni odbor, ustanovijen v skiadu z VI, in IX, &le-
nom tega sporazuma.

2. Dejavnosti sodelovanja po tem sporazumu lahko vklju-
Cujejo usklajene programe in skupne raziskovaine projekte, &u-

AGREEMENT )
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SLOVENIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR SCIENTIFIC AND
TECHNOLOGICAL COQOPERATION -

The Government of the Republic of Slovenia and the Gow
ermment of the United States of America (hereinafter referred to
as "the Parties");

Recognizing the importance of science and technology in
the development of progperous national economies;

Convinced that intemational cooparation in science ang
technology will strengthen the bonds of friendship and under-
standing between their peoples and will advance the state of
science and technology to the benefit of both countries;

Wishing to resume and extend the scientific and techno-
logical cooperation which has been developed between the two
countries in the past under the 1993 Sclence and Technology
Agreement;

Convinced of the need for further developing mutually ben-
eficial scientific and technological conperation; and

Recaliing the Helsinki Final Act of the Cunfarence on Securt-
ty and Cooperation in Eurcpe, and the conciuding documents of
follow-up meetings held In Vienna, Bonn, Maddd and Paris;

Have agreed as [ollows:

ARTICLE |

1. The Parties shall develop, support and facilitale scientific
and technological cooperation hetween caoperating government
organizations of their two countres on the basis of the principles
of equality, overall recipsocity, and mutual benefit. This coopera-
tion may be undertaken in such fields as basic science, environ-
mental protection, medical sciences and heaith, agriculture, engi-
neering research, energy, natural resources and their useful Uil
zation, standards and measurerients science, science and iorl-
nology policy and management, anc other areas of sclence ana
technology as may be agreed by the Joint Board established in
accordance with Articles VIl and 1X of this Agreement.

2. Coaperative activities under this Agreement may include
coordinated programs and Joint research projocts, studies, and
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dije in raziskave; skupne znanstvene teéaje, delavnice, konfe-
rence in simpozije; iZmenjavo znanstvenih in tehnalodkih infor-
macii ter dokurmentacije v zvezi Z dejavnostjo sodelovanja; izme-
njave rastlinskih in Zivaiskih genskih virov; izmenjavo znanstveni-
kov, strakovnjakov in raziskovalcey; izmenjavo oziroma soupora-
bo opreme ali materdala in druge oblike znanstvenega in
tehnolo$kega sodelavanja, o katerih se dogovoti Skupni odbor,

Il. ¢len
o Sodelovanje po tem sparazumu poteka v skiadu z veljav-
nimi zakoni in predpisi pogodbenic in ob upostevanju razpoloz-
livega osebja in ustreznih financnih sredstev.

IIl. clen

1. Dejavnosti sodelovanja po tem sporazumu potekajo na
podlagi memorandumov o soglasju ali drugih dogovorov o izva-
janju (v nadaljinjem besediiu “dogovori o izvalanju"), sklenjenih
med vladnimi organizacijami pogodbenic (glej X. clen), Taki
dogovori o izvajanju lahko vkljubujejo predmet sodelovania,
postopke, financiranje, razdelitev stroskov in druge zadeve v
zvezi s sodelovanjem.

2. Predhodno zadete dejavnasti se nadaljujejo in poteka-
jo v skladu z dolo¢bami tega sporazuma. )

V. Clen

Pri dejavnostin sodelovanja po tem sporazumu vsaka po-
godbenica v skladu s svojimi zakoni in predpisi omogoga:

(a) hiter in uGinkovit wnos in iznog ustrezne opreme, in-
strumentov in projektnih informacij s svojega ozemlja;

(b) hiter in uginkovit vstop oseb, udelezenih pri izvajaniu
tega sporazuma, na svoje ozemije in izstop z njega ter potova-
nja in delo tem osebam na svojem ozemiju in

(¢} dostap do geografskih obmodij, podatkov, materialo,
institucii, in do oseb, ki sodelujejo pri izvajanju tega sporazu-
ma.

V. &len
Dolocbe a varstvu in razdelitvi inteleldtualne fastnina, us-

tvarjene ali pridobliene med sodelovanjem po tem sporazumy,

30 navedene v Prilogi A, Doloéba o zagditi informael] In o
prenosu tehnologije so navedene v Prilogl B. Prilogi A inB sta
sestavni del tega sporazuma.

VI, élen
Znanstvene in tahnologke informacije, ki nisa posebej
zascitene in izhajajo iz sodelovanja po tem sporazumy, bodo
na voljo svetovni znanstveni skupnosti po obicajnih poteh in v
skladu z rednimi postopki sodelujogih viadnih organizacij, e
ne bo drugace pisno dogovorjeno z dogavori o izvajanju.

Vil. &len

Dolochbe tega sporazuma ne vplivajo na dogovore o znans-
tvenem in tehnoloskem sodelovanju izven tega sporazuma med
sadetujogimi viadnimi organizacijami pogodbenic.

Vil Clen

Za izvajanje tega sporazuma pogodbenici ustanovita Skup-
ni ameridko-slovenski odbor za znanstveno in tehnolosko so-
delovanje (v nadalinjem besedilu "Skupni odbor"), Skupni od-
bor:

{a) priporoéa pogodbenicama splesno politiko po spora-
Zumuy;
(b) dolo¢a podrodia in oblike sodelovanja v skladu s 1.
clenom;

(c} pripravija periodicna porodila o dejavnosti Skupnega
odhora in dejavinostih sodelovanja po tem sporazumu ter jih
daje v pregled drzavnemu sekretarju ZdruZenih drzav Amerike
in ministru za znanost in tehnologije ali ministru za zunanie
zadeve Republike Slovenije in

(d) opravija druge naloge, o katerih se dogovorita pogod-
benici. .

investigations; joint scicntific courses, workshops, conferences
and symposia; exchange of science and technalogy information
and documentation in the context of cooperative activities; ex-
change of plant and animal genetic resources; exchange of
scientists, specialists, and researchers; exchange or sharing of
equipment or materials; and other forms of scientific and tach-
nological cooperation as may be agreed by the Joint Board.

ARTICGLE Il
Cooperation under this Agreement shall be conducted in
accordance with the applicable national laws and regulations of
the Parties and subject to the availability of personnel and appro-

priate funds.

ARTICLE Il

1, Cooperative activities under this Agreement shalt take
place under implementing memoranda of understanding or oth-
er arrangements (hereinafter implementing arrangements”) con-
cluded between government organizations of the two Parties
{see Atticle X). Such implementing arrangements may cover the
subjects of cooperation, procedures, funding, allocation of costs,
and other relevant matters.

2. Activities previously initiated shall continue under, and
be govemned by, the provisions of this Agreement,

ARTICLE IV

With respect to cooperative activities under this Agree-
ment, each Party shall, in accordance with its laws and regula= -
tions, tacilitate:

{a) prompt and efficient entry into and exit from its territory of
appropriate equipment, instrumentation and project information;

{b) prompt and efficient entry into and exit from its territory
and domestic travel and work of persons paricipating in the
implementafion of this Agreement; and

(c) provision of access to relevant geographic areas, data,
materals, institutions, and persons participating in the impla-
mentation of this Agreement.

ARTICLEYV
Provisions for the protection and allocation of intellactual
properly created or fumished in the course of cooperative activ-
fties under this Agreement are set forth in Annex A. Provislons
for security of information and concerning transfar of technology
are set forth in Annex B. Annexes A and B shall constitute an
integral pant of this Agreement,

ARTICLE VI :
Scientific and technological information of & non-proprietary
nature derved from the cooperative activities under this Agree-
ment shal! be made available, unless otherwise agreed in witing
under implementing arangements, to the world scientific commu-
nity through customary channels and in accordance with current
procedures of the cooperating govemment organizations.

ARTICLE Vil
Nothing in this Agreement shall prejudice arrangements for
sclentific and technological cooperation not under this Agreement
between cooperating govemment organizations of the Parties,

: ARTICLE Vil

For the purposes of implementing this Agreement, the
Parties shall establish a U.S.-Slovenia Joint Board on Scientific
and Technolagical Cooperation (hereinafter the “Joint Board™).
The Joint Board shall:

{a) recommend to the Parties overall palicies under the
Agreement;

(b} identify fields and forms of cooperation in accordance
with Article [

{c) prepare periodic reports conceming the activities of the
Joint Board and cooperative activities undertaken under this
Agreement for submission to the Secretary of State of the United
States of America and the Minister of Science and Technology
or the Minister of Foreign Affairs of the Republic of Slovenia; and

(d) undertake such further functions as may be agreed by
the Parties.
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IX, ¢len
1. Skupni odbor sestavijajo Stirja vladni predstavnikl, od
katerih dva imenuje Vlada Zdruzenih drzav Amerike, da jo za-
stopata, in dva Viada Republike Slovenije, da jo zastopata.
Vsaka stran lahko imenuje namestnike &lanov,

2. Skupni odbor se sestaja perioditno, izmeniéno v Zdru-
Zenth drzavah Amerike in Sloveniji, kot se dogovorita pogodbe-
nici. Vsaka pogodbenica krije stroske svojih Clanov ali drugih
udelezencev.

3. Skupni odbor med svojimi élani izbere predsedujoce-
ga za enoletno obdobje. '

4. Skupni odbor odloca s soglagjem.

X, Clen
1. Vsaka pogodbenlca ima izvrsilni organ.-izwrsilna organa
sta Zunanje ministrstvo za Zdruzene driave Amerile in Mini-
strstvo za znanost in tehnologijo za Republiko Slovenijo,

2. 1zvrdilna organa nadzorujeta, vodita in usklajujata de-
javnosti sodelavanja po tem sporazumu, razen tistih, ki se
izvajajo na podlagi dogavarov o izvajanju, sklenjenlh skladno s
i, élenom., in ki jih naposredno financirajo sodelujo¢e viadne
organizacije,

3. lzvrsilna organa pripravijata delovno gradivo za zaseda-
nja Skupnega odbora.

X. &len
1. Ta sporazum zaéne veljati z dnem, ko Vlada Republike
Slovenija obvesti Viado Zdruzenih drzav Amerike, da so bile
izpolnjene vse potrebne pravine zahteve za njegovo uveljavitev,
Ta sporazum velja pet let. Samodejno se podaljsuje za zapo-
redna obdobija pet (5} let, e ni odpovedan vsgj devetdasat
(90) dni vnaprej s pisnim obvestilom drugi pogodbenicl,

2. Vsaka pogodbenica lahko ta sporazum kadar kofi od-
pove s Sestmesednim pisnim obvestiiom drugi pogodbenici.
Ce se pogodbenici ne dogovorita drugace, prenehanje tega
sporazuma ne vpliva na dokoncanje katere koli ze zaCete de-
javnosti sodelovania po tem sporazumuy, ki &e ni bila konc¢ana
ob prenehanju tega sporazuma. ,

3. Ta sporazum lahko pogodbenici spremenita pisno z
dogovorom,

V POTRDITEY TEGA sta podpisana, ki sia ju za to pravilno
pooblastili njuni viadi, podpisala ta sporazum.

SESTAVLJENO v Ljubljani, v dveh Izvimikih, dne 21. juni-
ja 1999 v slovenskem in angleskem jeziku, pr cemer sta obe
besedili enako varodostojni.

ZaViado ZaVlado )
Republike Slovenija . Zdruzenih drzav Amerike
Verica Trstenjak |, r.  Nancy Halliday Ely-Raphel |.r.

PRILOGA A

INTELEKTUALNA LASTNINA

V skladu s V. &lenom tega sporazuma pagodbeniei zago-
tavijata ustrezno in uéinkovito varstvo intelektualne lastnine,
ustvarjiene ali pridobliene na podlagi tega sparazuma ter us-
treznih dogovorov o izvajanju. Pogodbenici sogladata, da se
bosta pravocasno obves¢ali o izumih ali avtorskih delih, ki
izhajajo iz tega sporazuma, in pravocasno poskrbeli za varstvo
take intalektualne lastnine. Pravice do take intelektvalne fastni-
ne se rezdelijo, kot daloga ta priloga.

l. QBSEG

A, Ta priloga se uporablja zg vse dejavnosti sodelovanja
po tem sporazumu, razen ¢¢ se pogodbenici gli njuni pooblas-
¢enci posebej ne dogoverijo drugade,

ARTIGLE IX
1. The Joint Board shall consist of four gavemment repre-

‘sentatives, two of whom shall be designated by, and serve at the

pleasure of, the Government of the United States of America
and two of whom shall be deslgnated by, and serve at the
pleasure of, the Government of the Republic of Slovenia, Each
Party may designate altemate members.

2. The Joint Board shall meet periodically, altemating in
the United States and Slovenia, as agreed by the Parties, Each
Party will bear the expenses of its members or other partici-
pants,

3. The Joint Board shall select a chairman from among its
members for a one year term.

4. The Joint Board shall act by consensus.

ARTICLE X

1. Each Party shall have an Executive Agent, The Execu-
tive Agents shall be the Department of State for the United
States of America and the Ministry of Science and Technology
for the Republic of Slovenia.

2. The Executive Agents shall exercise overall ovarsight,
management and coordination of cooperative activities under
this Agreement other than those carried out under implementing
arrangements entered into under Article Il and which are directly
funded by participating govemment organizations.

3. The Executive Agents shall prepare working papers for
sessions of the Joint Board.

. ARTICLE XI

1. This Agreement shall enter into force on the date on
which the Government of the Republic of Slovenia notifies the
Government of the United States of America that all necessary
legal requirements for entry into force of this Agreement have
been fulfilled. This Agreement shall remain in force for five years,
It will be automatically extended for consecutive pedods of five
(5) yaars unless tenninated by at least ninety (30) days prior
written notice to the other Parly.

2. Either Party may temminate this Agreement at any time
upon six-months prior written notice to the other Party. Unless
otherwise agreed by the Parties, the termination of this Agree-
ment shall not affect the completion of any cooperative activity
undertaken under this Agreement and not fully completed at the
time of the termination of this Agreement.

3. This Agreement may be amended in writing by the
agreement of the Parties.

, IN WITNESS WHEREOF, tha undersigned, being duly
authorized by their respectiva Governments, have signed this
Agreement.

DONE ‘at Ljubliana, in duplicate, this 21 day of June ,
1999, in the Slovene and English languages, both texts being
equally authantic,

For the Government of the
Republic of Slovenia
Verica Trstenjak (s)

For the Government of the
United States of America
Nancy Halllday Ely-Raphe! (s)

ANNEX A

INTELLECTUAL PROPERTY

Pursuant to Article V of this Agreement, the Parties shall
ensure adequate and effective protection of inteflectual property
created or furnished under this Agreement and relevant imple-
menting arrangements, The Parties agree 10 notify one anather
in a timely fashion of any inventions or copyrighted works arsing
under this Agreement and 10 seek protection for such intellectu-
al property in a timely fashion, Rights ta such intellectual proper-
ty shall be allocated as provided in this Annex,

I. SCOPE
A. This Annex is applicable to all cooperalive activities

‘undertaken pursuant to this Agreement, except as otherwise

specifically agreed by the Parties or their designeos,
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B. Za namene tega sporazuma ima izraz "intelektuaina
fastnina" pomen, ki ga dologa 2. ¢len Konvencije ¢ ustanavitvi
Svetovne organizacie za intelektualno lastnino, podpisane v
Stockholmu 14, julija 1967.

C, Ta priloga se nanasa na razdelitev pravic, delezev in
honorarjev med pogedbenicama. Vaaka pogodbenica zagotovi
drugi moznost za pridobitev pravice intelektualne lastnine, raz-
deljene v skladu s to prilogo, tako da te pravice pridobi od
svojih udelezencev s pogodbami afi po patrebi z drugimi prav-
nimi sredstvi. Ta priloga sicer ne spreminia ali prejudicira raz-
delitve med pogodbenico in njenimi drzavijani, ki jo dolocata
zakonodaja in praksa pogodbenice.

D. Spore v zvezi z intelektualno fastnino, Ki {zhajajo iz tega
sporazuma, naj s pogovori redujejo ustrezne sodelujoce institu-
cije ali po potrebi pogodbenici oziroma njuni poobladéenci. Na
podiagi soglasia pogodbenic se spor predlozi arbitraznemu
sodigéu v zavezujote razsojanie v skladu z veljavnimi pravili
mednarodnedga prava. Ce se pogodbenici ali njuni poobiasten-
ci pisno ne dogovorijo drugade, veljajo arbitrazna pravila Komi-
sije Zdruzenih narodov za mednarodno trgovinsko pravo (UN-
CITRAL).

€. Prenchanje ali potck tega sporazuma ne vpliva na
pravice ali obveznosti iz te priloge.

Il. RAZDELITEV PRAVIC

A. Vsaka pogodbenica je upravicena do neizkljuéne, ne-
prekiiene in brezplaéne licence v vseh driavah za prevajanje,
razmnozevanje in javno distribuiranjc znanstvenih in tehniénik
Gasopisnih &lankov, porodil in knjig, ki neposredno izhajajo iz
sodelovanja po tem sporazumu. V vseh javno distribuiranih
izvodih aviorskega dela, pripravjenega na podlagi te dolocbe,
morgjo biti navedena imena avtorjev dela, razen e avtor izrec-
no ne zeli biti imenovan.

B. Pravice do vseh oblik intelektualne {astnine, razenh
pravic, navedenih pod ILA., bodo razdeliene takole:

1. Gostujodi raziskovalci, na primer gostujodi znanstveni-
ki predvsem na Studijskem izpopolnjevaniu, pridobijo pravice
intelektualne lastnine na podlagi politik institucije gostiteljice.
Dodatno ima vsak gostujodi raziskovalec, ki je izumitel], pravi-
co do deleza od vsakega honorarja, ki ga pridobi instituclia
gostiteljica z licenciranjem te inteleldualne lastnine.

2. (a) Za intelektualno lastnino, ustvarjeno med skupnim
raziskovanjem, na ptimer pri vnaprejénjem dogovoru o obsegu
dela med pogodbenicama, sodelujocimi institucijami ali sade-
lujocim osebjem, je vsaka pogodbenica upravicena do pridobi-
tve vseh pravic in delezev na svojem ozemlju. Pravice in deledl
v tretjih drzavah bodo doloéeni z dogovari o izvajanju. Ce
raziskava v ustreznih dogovorih ¢ fzvalanju ni oznacena kot
“skupna raziskava', bodo pravice do intelektualne lastnine, ki
izhajajo ‘iz raziskave, razdeljene v skladu z odstavikom W.B.1.
Dedatno ba vsaka oseba, ki je izumitelj, upraviéena do deleza
honararja, pridoblienega v kateri koli instituciji na podlagificen-
ciranja lastnine,

(b) Ge ena pogodbenica zagotavija zakonsko varstvo do-
lodene vrste intelektualne lastnine, druga pa ne, bo ne glede
na odstavek I, B.2.(a) pogodbenica, katara zakoni predvideva-
io to vrsto varstva, upravicena do vseh pravic in delezev po
vsem svetu. Osebe, ki so izumitelji lastnine, bodo kijub tamu
upravicene do honorarja, kot doloda odstavek 11.B.2 (a).

lIt, ZAUPNE POSLOVNE INFORMACIJE

Ce je informacija, pridobliena ali ustvariena na podlagi
sporazuma, pravotasno opredeliena kot zaupna poslovna in-
formacija, pogodbenicl in njuni udeleZenci varujejo taksno in=
formacijo v skladu z veljavnimi zakoni, predpisi in upravno
prakso, Informacija je tahko opredeljena kot "zaupna poslov-
na’, &e oseba. ki ima ta informacijo, z njo lahko ustvari gospo-
darsko korist ali pridobi konkurenéno prednost pred tistimi, Ki
je nimajo, & informacija ni splodno znana ali dostopna javnosti
iz drugih virov in e je lastnik nl predhadne dal na rarpolago,
ne da bi pravodasno dolgéil zaupnost informacije,

B. For purposes of this Agreement, “intellectual property”
shall have the meaning found in Atticle 2 of the Convention
Establishing the World Intellectual Property Organization, done
at Stockholm, July 14, 1967.

C. This Annex addresses the allocation of rights, interests,
and royalties between the Parties. Each Parly shall ensure that the
ather Party can obtain the rights to intellectual property allocated
in accordance with the Annex, by obtaining those rights from its
pwn participants through contracts or other legal means, if neces-
sary. Thiz Annex does not otherwise alter or prejudice the alloca-
tior; of rights between a Party and ils nafionals, which shall be
determined by that Party’s laws and practices.

D. Disputes concerning intellectual properly ariging under
this Agreement should be resalved through discussions between
the concemed participating institutions or, if necessary, the Par-
ties or their designees. Upon mutual agreement of the Parties, a
dispute shall be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitra-
tion in accordance with the applicable rnules of international faw,
Unless the Partios or their designees agree otherwise in writing,
the arbitration rules of the United Nations Commission on Interna-
tiona! Trade Law {UNCITRAL) shail govem.

. £ Termination or expiration of this Agreement shall not
affect rights or abligations under this Annex.

il. ALLOCATION OF RIGHTS

A. Each Party shall be entitlied 1o a non-exclusive, inrevoca-
ble, royalty-free ficense in all countries to translate, reproduce,
and publicly distribute scientific and technical joumal articles,
reports, and books directty arising from cooperation under this
Agreement. All publicly distributed copies of a copyrighted work
prepared under this provision shall indicate the names ot the
authares of the work unless an author explicitly declines to be
named. '

B. Rights to all forms of Intellectual property, other than
those rights desoribed in section (LA, above, shall be allocated
as follows:

“ . Visiting researchers, for example, scientists visiting pri-

'marﬂy in furtherance of their education, shall receive inteliestual

property fights under the policies of the host institution. In addi-
tion, each visiting researcher named as an inventor shall be
antitled to share in a portion of any royalties eamed by the host
institution from the licensing of such intellectual property.

2. () For inteltectual property created during Jointresenrch,
for example, whet the Parties, participating institutions, or par-
ticlpating personnel have agreed in advance on the scope of
wark, each Party shall be entitied to obtain all ights and interests
In its own territory. Rights and interests in third countries will be
determined in implementing arrangements. 1f research is not
designated as “joint research” in the relevant implementing ar-
rangements, rights to intellectual praperty arising from the re-
search will be allocated in accordance with paragraph I1.B.1. i
addition, each person named as an inventor shall be entitled to
share a portion of any royalties eamed by either institution from
the licensing of the property,

{b) Notwithetanding paragraph IL.B.2.(a), if a type of intel-
lectual property is protected under the faws of one Party but not
the other Party, the Party whose laws provide for this type of
protection shall be entitled to all rights and interests wortdwide.
Persons namad ag inventors of the propedy shalt nonetheless
be ertitled to royalties as provided in paragraph I1.8.2.(a).

11, BUSINESS-CONFIDENTIAL INFORMATION

In the event that information identified in a timely fashion as
business-confidential is furnished or created under the Agrec-
ment, each Party and its participants shall protect such informa-
tion in accordance with applicable laws, regulations, and admine
istrative practice. Information may be identified as “busineas-
confidential” If a person having the information may derive an
economic benefit from it or may obtain a competitive advantage
aver those who do not have it, the information is not generally
known or publicly available from other sources, and the owner
has not previously made the information available withoul impos-
ing in a timely manner an obligation to keep it confidential.
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. ZASCITA INFORMAGH

Pogodbenici se strinjata, da ne bo nobena informacija ali
oprema, katere za3Gito terjajo interesi drzavne obrambe ali
odnesov s tujino ene ali druge pogodbenice in je zaupna v
skladu z veljavnimi drzavnimi zakoni in predpisi, dana na razpo-
lago po tem sporazumu. Ce se med izvajanjem dejavnosti
sodelovanja po tem sporazumuy ugotovi, da gre za informacijo
ali opremo, za katero je znano ali se domneva, da zahteva take
varstvo, se takoj obvestijo ustrezni uslugbenci in se pogedbeni-
¢i posvetujeta o potrebnosti in dodelitvi stopnje ustreznega
varstva take informagije ali opreme,

il. PRENOS TEHNOLOGIE

Prenos Informacij ali opreme med pogodbenicama, ki
niso oznacene kot zaupne, vendar so fzvozno kontrolirane,
mora biti v skladu 2 ustreznimi zakoni in predpisi vsake pogad-~
benice, da se prepreci nedovolieni prenos all prenos v tretje
drzave takih informacii ali opreme, zagotovjenih ali izdelanih
po tem sporazumu. Natanne dolocbe za prepraditev nedovo-
lisnaga prenosa in prenosa v tretje drzave takih informaci} ali
opreme se vkljudijo v pogodbe ali dogovore o izvajanju, e
katera od pogodbenic meni, da je to potrebno.

ANNEX B
SECURITY OBLIGATIONS

1. PROTECTION OF INFORMATION

Both Parties agree that na information or equipment requir-
ing protection in the interests of national defense or fareign
relations of either Party and classified in accordance with the
applicable national laws and reguiations shall be provided under
this Agreement, in the event that information or equipment which
is known or believed to reguire such protection is idantified In
the course of cooperative activities undertaken pursuant to this
Agreement, it shall be brought immediately to the attention of the
appropriate officials and the Parties shall consult conceming the
need for and level of appropriate protection to be accorded
such information or equipment.

Il. TECHNOLOGY TRANSFER

The transfar of unclassified export-controlled infarmation
or equipmment between the Parties shall be in accordance with
the relevant laws and regulations of each Party to prevant the
unauthorized transfer or retransfer of such information or equip-
ment provided or produced under this Agreement. If either Party
deems it necessary, detailed provisions for the prevention of
unauthorized transfer or retransfer of such information or equip-
ment shall be incorporated into the contracts or implementing
arrangements.

: 3. ¢len
Za izvajanje sparazuma skrbi Ministrstvo za znanost in tehnologijo.

4. Clen
Ta zakon zacne veliati naslednji dan po objavi v Uradnem Iistu Republike Stovenije - Mednarodne pogodbe.

8t. 630-02/99-17/1
Uubljana, dne 25, novembra 1999

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slavenije
Janez Podobnlk, dr. med. |, r,

- Obvestilo Ministrstva za zunanje zadave Republike Slovanije

OBVESTILO
Ministrstva za zunanje zadeve Republike Slovenije

Dne 1. decembra 1999 je prenehal veljati Sporazum o vzajemnih potovanjih drZavijanov, ki je bil sklenjen med nekdanjo

SFRJ in nekdanjo ZSSR dne 31. 10.-1989.

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije

VSEBINA

93. Zakon o ratifikaciit Sporazuma o mednarodnem cestnem prevozu med Viado Republike Slovenije in Viado Kraljevine

Spanije (BESMCP)

11889

94, Zakon o ratifikaciii Sporazuma o trgovinskem in gospodarskem sodelovanju med Viado Republike Slovenije in Viado

Zvezne Republike Brazilije (BBRTGS)

1197

95. Zakon o ratifikaciii Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Viado Zdrusenih driav Amerike ¢ znanstvenem in

tehnoloSkem sodelovanju (BUSZTS-1)

- Obvestilo Ministrstva za 2unanje zadeve Republike Slovenije

1200
1204

ISSN 13%8-0°32

97771318 " 093015

Izdajatelj Sluzba Viade RS za zakonodajo - Direktor Tone Doldié -

Zaloznik Uradni list RS, d.0.0. - Diroktor Marko Polutnik — Urednica Marija

Petrovic-Kurt - Priprava Uradni list RS, d.0.0., Tisk Tiskarma SET, ¢.0.0., Vevée
- Internet http://www.uradni-list.si — e-mail; info@uradni-list.si



